04 [No. 2, 


Note on the Pélam ४६०१ Inscription. —By RA'JENDRALA'LA MITRA: 
(With a plate.) 


A transcript of this record, together with an Urdt translation, has al- 
ready appeared in Sayyid Ahmad’s Asdr us-Sanadid, or Description of the 
Ruins of Dihli, and an abstract of it in English occurs in Mr. Tho- 
mas’s “Chronicles of the Pathan kings of Delhi,” a new translation of it 
would have, therefore, seemed to be uncalled for. But a transcript and trans- 
lation of the record prepared for Mr. Thomas, “ differed materially from. 
the text given in the Asdr ws-Sanddid,” and the revised documents were 
missing when that gentleman wrote his work in वे87, An enquiry was 
accordingly set on foot by General Cunningham for the original stone, but 
«it could not be found, and was supposed to have disappeared in the muti- 
ny.” (Opus cit., p. L37.) A revised translation of the record now traced at 
Rohtak by Mr. J. G. Delmerick, who in March placed a rubbing of it at 
the disposal of the Society, will, therefore, not be unwelcome to oriental 
antiquarians, particularly as the names given by Mr. Thomas do not appear 
to have been correctly transcribed. 

The object of the inscription is to record the excavation ofa Baoli in the 
neighbourhood of Palamba, the modern Palam, in the Dibli district. The 
name of the person who caused the Baoli to be excavated was Udhdhara, and 
not Utara, as read by Babu Ramsaran Das for Mr. Thomas. He was a petty 
zamindar or Thakur, but of good lineage, as the eulogist states that his 
family had a place in a genealogical work of some repute at the time. Udh- 
dhara’s father came from the village of Uchhapur near the confluence of 
the united streams of the Satlaj, the Biyas, and the Chanab with the In- 
dus. 

The record is dated “ Wednesday, the l3th of the wane, in the year of 
Vikramarka, 833,” == A. D. 276, and was composed during the reign of 
Ghiyds ud-din Balban of Dihli, whose predecessors are indicated by their 
regal titles, and not by their personal names. The titles have been Sans- 
kritised, partly with a view to take off their foreign appearance, and partly 
to suit the exigencies of the metres used. Thus, Shihab ud-din appears as 
Sahabadina साहवदीन, Qutb ud-din as Khudabadina षुद्वदीन, Shams ud-din 
as Samasadina समसदोन, Firaz Shah as Pherujasahi 'फेर्जसाहि, Jalal ud-din 
(Raziyah) as Jaléladina जलालदीन, Mu’izz ud-din as Maujadina माजदोन, Alá 
ud-din as Alavadina घ्यल्लवदोन, Náçir ud-din as Nasaradina नसरदोन, Ghiyas 
ud-din asGayasadina गयासदोन, Such lengthening and shortening of syllables 
is common enough, in the present day, in English poetry dealing with Indian 
proper names; but the systematic neglect of the sibilants appears unaccount- 
able. The use of the cerebral sibilant for the gutteral k in Qutb is also 
remarkable. 
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The epithets used in connexion with these names are throughout Sans- 
krit. Qutb ud-din is styled a Bhupala, Firaz Shah a Bhumipati, Mu izz ud- 
din a Nripa, ‘Ala ud-din a Mripati, Nagir ud-din a Prithvindra, and Ghiyás- 
ud-din a Hammira, a Nripati, and a Sammrat. These terms, however, have 
not been used as specific titles, but to indicate the persons named having 
been kings, with the exception of course of the word Hammira, which is a 
proper name, and is used to imply that Ghiyás ud-din was a second Hammi- 
ra in greatness. The praises of this king are sung in the loftiest strain of 
flattery, deposing even Vishnu from his role of the preserver of the universe 
to instal a Moslim in his place. In the same way, the extent of his prede- 
cessor’s dominion is defined from the Sagar Island, in the Bay of Bengal, to 
Ghazni, and down to Cape Comorin. 

The predecessors of the Pathans are described to have been first Chau- 
hans, and before them the Tomaras. The Pathans themselves are called 
S‘akas or Scythians, and the word Musalman or Pathan is nowhere used. 


Translation, 

Sri, Salutation to Ganapati. Om! Salutation to S’iva. 

l. May He who creates, protects, and destroys this (universe)—may 
He who irradiates and also immerses in illusion (the minds of) men—may 
that Hara, who fulfils the desires of his votaries, be the destroyer of the 
travails of this world to you all ! 

2. Issuing from whose head the heavenly stream (Ganges) laves the 
empire in sanctity and prosperity, aud, by her ever-undulating waves, 
serves as a chauri by his side—over whom the rays of the white-rayed 
(moon) form an orb, like a soothing umbrella—may that S’ankara of illimi- 
table glory be to your welfare! 

8. The land of Hariyanaka was first enjoyed by the Tomaras, 
and then by Chauhanas. It is now ruled by S’aka kings. 

4. First came S’ahabadina, then king Khudabadina, then 
Samasadina, then Pherujasahi became king. 

5. After him Jalaladina, and then were born king Maujadina, 
the auspicious, and noble king Alavadina, and the lord of the earth 
Nasaradina. 

6. He for whom the earth, from Gauda to Gajjana, from the 
country of Dravida to the entirety of Setubandha, all the contented 
provinces in the great kingdom of Saurajya,f bore vernal floral charms, 
produced by the rays of the innumerable precious stones and corals which 

* The first letter of the name in the original is the cerebral sibilant which for seve- 
ral centuries has been in the North-Western Provinces pronounced like 4h, and by care- 
less scribes often used for ख. 


+ A homonym of Saurgshtra or Strat, rdshtra and rdjya having the same meaning— 
a kingdom. 
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dropped on it from the crowns of the bowed-down heads of kings who come 
to and fro for his service— 

7. he, whose legions daily traversed the earth to both eastward at the 
confluence of the Ganges (Gangasagara) and westward at the conflu- 
ence of the Indus with the sea— 

8. he, under whose reign courtesans, proudly set off with many coloured 
raiments, moved about without fear, filling the air with the tinkle of their 
bracelets, produced by the wanton undulations of their hands— 

9. he, the bewildering dust raised by the hoofs of whose cavalry march- 
ing in front of his army, overthrew his enemies in front—even he, the lord 
of the seven sea-girt land, Sri Hammira Gayasa-dina, the king and 
emperor, reigns supreme. 

]0. When his horses swept over a high way, the glory of the dust, 
produced by the pounding of the earth caused by their hoofs, enveloped the 
quarters and the sky, and the grandeur of the sun with his eternal rays 
generally so set that kings could not say whether it was day or night. 

jl. When he issued forth on a military expedition, the Gaudas 
abdicated their glory; the Andhras, through fear, besought the shelter 
of caves; the Keralas forsook their pleasures; the Karnatas hid 
themselves in defiles; the Maharashtras gave up their places; the 
Gurjjaras resigned their vigour; and the Latas dwarfed themselves 
into Kiratas.* 

I2. The earth being now supported by this sovereign, S’esha, al- 
together forsaking his duty of supporting the weight of the globe, has betaken 
himself to the great bed of Vishnu (the ocean), and Vishnu himself, taking 
Lakshmi on his breast, and relinquishing all thought of protection, sleeps in 
peace on the ocean of milk. 

I8. The metropolis of this lord of many hundreds of cities, the charm- 
ing great city, called Delhi, flourishes like a cresent-headed arrow on the 
side of his enemies. Like the bowels of the earth, it is the store house of 
innumerable jewels ; like the sky, a source of delight; like the nether regions, 
the abode of many Titanic heroes (Daityas) ; like Maya herself, the most 
bewitching. 

l4. In that city of Delhi, renowned under the name of Yoginipura, 
was born Udhdhara, a house-holder, wise, liberal-minded, given to merito- 
rious acts, master of innumerable good qualities, devoid of every blemish. 

I5. Where the Vitasta, the Vipásá, and the S’atadru, join 
in front with the uprising, unbroken, and swelling waves of the factor 
Chandrabhaga; where stood the friendly Sindhu, with its affluents, 

* The name of the dwarf Himalayan race is written with the dental t, but the text 
has the cerebral letter cither for the sake of alliteration with Lata, or for a new com- 
pound of the roots, kri “to scatter” and afa “to go,” meaning “ whose movements were 
scattered.” The epithets used with reference to the different races, have been so selec- 
ted as to alliterate with their names. 


I874.] Rajendr Note on the Palam Biolé Inscription. TOT 


I6. whose waters, when drunk, render the sweetness of honey and of 
sugarcane, the hydromel of heavenly nectar, even the lusciousness of know- 
ledge, insipid,— 

I7. where the land is laved by the nectar of that Sindhu and is pure 
and pain-assuaging ; where the town of Uchchapuri reviles and laughs 
at Amaravati which stands by the side of the heavenly Ganges,-— 

8. even there was the abode of his father Haripala, whose father 
was Yasoraja. The father of the last was Dallahara, whose father was Ki- 
pu. Thus far his genealogy by the father’s side. 

* The mother of Uddhara was Chandi, the daughter of Prithu, whose 
father was Harischandra; the father of the last was Utsahana, the son of 
Sahadeva, who was the son of Tola. 

]9. The father of Tola was Vyághrahara, who was the son of Siiiha, 
and grandson of Gaura. 

20. In the work entitled ‘ Vans’avali’ (genealogy), the two genea- 
logies have been given in detail; here in this record the names have been 
taken to the extent desired to recall them to memory. 

2]. Like the threefold will, wisdom, and energy (the S’aktis of the 
Deity), his wife, with Rajasri and Ratnadevi, was Jajala, the eldest. 

22. Her son was named Hariraja, (pure in body, speech and mind, 
renowned, the abode of the sixty-four accomplishments, apparently, like 
Vishnu, the sole protector of the universe), 

23. who had two brothers, named, Thera-raja and Jautra, and a sister 
Virada. The daughter of the second wife was the liberal-minded Dhana- 
Vati. 

24. Her (the second wife’s) two sons were Gunarája and Bhupati. 
Of the youngest wife, Ratnadevi, the son was Haradevanatha, and a daugh- 
ter. 

25. She had also another son, Uttamarája, and a daughter named Sa- 
dali. Thus we have here the root, stem, branches, fruits, and flowers} of 
this tree of desire. 

26. Numerous and extensive were the alms-houses (Dharmasalis) 
established by this performer of sacrifices (Adhdhara) in different places. He, 
the wise, with a view to remove the exhaustion of tired travellers, caused a 
well to be excavated, 


* This stanza has not been numbered in the original; and the subscquent ones are 


numbered consecutively after the last preceding verse 
+ The word as far as can be made out, reads like Kunduvakam, Kunda and vaka 


flowers. It may be also read Kwmudakam, waterlily; in either case the name of 
one or more specific flowers, and not a term for flowers in general, which the context 
requires. 

O 
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27. to the east of the village of Palamba and west of Kusum- 
bhapura. He made the well which allays thirst and removes fainting. 

28. May this well, like a lovely woman with rotund upheaving breasts, 
gorgeous with undulating necklaces, the assuager of the thirst of many a 
love-sick swain, and decorated with the seried riches of flower-tufted 
plants,* be to your gratification. ° 

29. Through its effects men, even when overpowered by many evils, are 
made to smile. Priding on this power of assuaging fatigue, it appeared to 
philosophers like Vidyi herself (divine knowledge which overcomes the 
tribulations of the mind). 

30. May this be to the welfare of the noble Udhdhara Thakkura for 
the enjoyment of all the sweets and pleasures of this world in the company 
of his wives and sons and friends and dependants ;—of the person with well 
governed mind ;—of the faithful, for the fulfilment of his good in heaven and 
for his emancipation ;—ot him who is devoted to the two feet of the crescent- 
crested (Mahadeva). 

əl. This eulogium is composed by Pandit Jogis’vara of unbroken 
fame, to record the origin of this well of Udhdhara, the receptacle of all 
blessings. 

In this year of Vikramarka, Samvat ]333, on the I3th of the wane, in 
the month of S’ravana, Wednesday. (Here follow three couplets in Rajpa- 
tana Hindi, but so full of lacune as to be unintelligible.] 


॥ थ्रो: ॥ गणपतये नमः F नमः शिवाय ॥ 


(१)॥ gafa रक्षति संडरतोद्द यस्तिरयति प्रतिबोधयति प्रजाः। स भवतां भव- 
तापडरो चरो भवतु भावुकचिन्तितदायकः ॥ १॥ साम्राज्यस्याभिषेकश्चियममरधनो यस्य 
>> 
af प्रयाता कुवेन्ती या तरङ्गरविरतविच लचा-- 


(२)। मरं प्रयाति। शएभ्नांशारशएमाल्तावलयमतिसितच्छतचचक्रायमाणं मानातीत- 
प्रभावो भवतु स भवतां WHT ngira: ॥ २॥ Baris तामरेरादो चोदाऐेस्तदनन्तरं i 
हरियानकभूरेषा WAS शास्यतेःधुना ॥ ९॥ er साइवदीनस्ततः परं षदुवदोन- 
भूपालः | 

(३) । जातेऽप्यसमसदीनप्फेरुजसाचिबेभूव भूसिपतिः॥ ४ ॥ पश्चाज्जलालदी नस्तद- 
नन्तरमजनि मोजदीनन्टपः | शीमानलावदीनो न्टपतिवरो नसरदीनऽ्थ्वीन्द्रः ॥४॥ 
च्यागेडाङ्गज्जणान्तं द्रविडजनपदात्‌ सेतुबन्धात्‌ समन्ताद्‌न्तस्स- 


के In the original the epithets are so employed as to apply both to the well and to 
woman. It is impossible to preserve the double entendres in English. 
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(४) | न्ताषपूण सकल्तजनपद्‌ MSTA | यत्सेवायातयातच्षितिपतिमुकुटा- 
इझनभ्रष्रलज्वालाजाल्लप्रवालेवचति वसुमती वन्यवासन्तलोलां॥ ई ॥ गङ्गासंगर्‌सङ्गसं 
प्रतिदिनं प्राच्यां प्रतीच्यामपि स्थातुं सिन््रसमु— 

(४) | व्रसङ्गममदो यतसैन्यमाधावति। ेल्तान्दोलितपाणिकङ्गणरणत्कारेण वारा- 
Fat यान्त्यायान्ति च निभया यळुदयाित्राम्बराङम्बराः ॥ ७ ॥ यह ना प्रसर त्तर ज्स- 
खुरप्रक्षेपविक्षासिताश्शचूनव निवारयन्ति पुरता दू- 


(इ)। रेण भूरेणव:। साऽयं सप्तसमृद्रमृद्रितमदीचारावलीनायकः रीहृस्मोरगया- 
सदेनन्टपतिस्सस्ाट समञ्ज्टश्षते ॥ ८॥ यद्दाटीवेगधावत्तुरगखु रपुटापातसझू खा नक्षे ऐौ- 
रेण्च्छ्टाभिः कवल्नितककुभि व्योम्नि सच्छाद्ममाने। आदि- 


(७) । त्यस्य प्रतापः स्थिरतरविसरदी प्लिभिस्स|कमस्त याति प्रायेण राजप्रभ्टतिष गणना 
A A z = 
काच राचो दिवावा॥९॥ यस्मिन्‌ दिग्विजयप्रयाणकपर गोडा निराडम्बरा अन्ध्रा 
न्धपरायणा भयवशान्निष्केलयः ACI | कणाोटा अपि कन्द्राश्रयपरा भ्रष्टा'सहा-- 


(८)। राणष्ट्रजास्यक्षाज्जाब्कि(:कि)लगुज्जेराः समभवन्‌ स्ताटाध्कि (कि) राटा इव ॥१०॥ 
सस्मिन्‌ राजनि बिभ्रति क्ितितल्तं शषाऽपि निःशेषता भूभारं समपास्य वेव्णवमचाशय्यापद्‌ 
संत्रितः | wat वक्षसि सोऽपि विव्णुरधुना प्रच्य रक्षाविधा चिन्तासन्तति- 


(९) | माप्तदुग्घजलधिव्विद्राव्य निद्रायते ॥९९॥ अस्यानेकमदापुरीशतपते राज्ञा 
मनादारिणी feat नाम महापरी विजयते भल्लोव विद्वेषिणां। या एथ्वोव विचित्र- 
a ~ 
रलनिलया या ओरिवानन्दिनी या पातालपरीव दत्यनिलया मायेव-- 


(९०) । या मोहिनी ॥ १२॥ ओऔयोगिनीपुरमितिप्रथितामिधाने ढिल्लीपरे प्रपतिः 
Saat बभूव | श्रोमानशेषगुणराशिरपेतदाषा धोमानदात्तमतिरुडढरनासघेयः॥ १२॥ 
वितस्ताविपाशाशत ट्रू भि राभिस्मिलिल्वामला- | 


a > 2३ 

(९९) । चन्द्रभागा विभागा । पुरस्ताटुद्स्स्तरङ्गरभङ्गः स्थिता यच सिन्धः gax- 
WIH: ॥ १४॥ मुधा मध मधा सीध मुधा कवि सुधारसः | यन सिन्थुधा पोता तस्थ 
mAg: ॥ १४॥ afeuteaguar परिधात-- 

(१९) । भूमिभारस्थले सकलतापचरे पवित्रे उचेरुदञ्चति इसत्यमरावतोमपुचा- 
परी सुरधनोतटवासिनीं सा॥ १६॥ तस्थामस्थ पिताभूडरिपालस्तत्पिता थशाराजः। 
garta: किश्रस्थ पितेति-- 

(१६९) । पिटवंशः ॥ ९७॥ उडढरमाता चण्डी एथपत्री एथपिता डरियन्द्रः | उत्सा- 
'हणास्य जनकः सदद्वसुतस्सतालसुतः। तालपिता व्याप्रहरः सिंडठुता गोरपाच इति 
॥ ९८॥ वंशावल्योतिप्रथित प्रबन्धे dq ¬ 
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a fe ~ Aa ® ~ 
(२४) । यं पूवेमभाणि सम्यक | अत्रापि तस्य wad प्रशस्ता नामानि कामं प्रतिपादि- 
तानि yen इच्छाज्ञानक्रियाशक्तिरूपास्तिखास्य याषितः । राजश्रिया caesar जाजल्ा 
ज्ये्ठगेचिनी ॥२०॥ TAY पत्रा-- 


(२५) । हरिराजनामा कायेन वाचा मनसा पवित्रः। ख्यातथतुःषशिकल्ानिधानं 
fi > ~ र ay ~ 
प्रत्यक्षविष्णभुवनेकजिग्णः ॥२९॥ अस्यानुजो च स्थिरराजजेचसञ्गो समं वी रडया विभा- 
तः । खखापरस्या अपि मध्यमायाः पुचो-- 


(९६) । पुराभूडनवत्युदारा ॥ २२॥ गुणराजभूपती अपि पुत्रे दवा तदनुरलडेव्याच | 
इरदूवा नाथ इति ख्यातः Vay कन्यान्या ॥ २९॥ उत्तमराजप्य(ःप) चस्साडाली y- 
केत्यपत्ये च । मूललताश्णखाफलकुन्दवर्क कल्पविट-- 


(९७) । पिनास्येत्यं ॥ २४॥ स्थाने स्थाने धमश्णला विशाला का कानेनाकारि 
सचादिकत्ना । किन्वचापि सान्तपान्यत्रमार्निच्छेचा वेचा वापिका काप्यकारि ॥ २४ ॥ 
पालम्बग्रामप्रूव च कुछुमभप्रपच्चिमे । छताच छतिना वापी ्व्णा-- 


(९८) । माहापडारिणी॥ ee पीनोत्तङ्गपयोधरा परिलुठडारावलीोविभ्रमा हस्णा- 
भ्राम्यद्‌नेककामुकज नल्लेशप्रशान्तिप्रदा । फुकनन्मेल्लित रप्रस्ूनपटल्थेणित्रयामा दिता 
वापी कापि RRUAR दिशतु यः कान्तेव कान्ता 


(१९) । हशां॥२७॥ मानसमपि vafa सतां निजप्रसादेन कलृषसिति fret | 
निजविश्रान्तिविधाची विद्येवाध्यात्मवेदिनां भाति ॥ २८॥ अस्त खस्ति समशवस्तुविषया- 
भागोपभोग्यात्मभिभावेः पुचकलचमिचजनतायुक्ताय सुक्ता-- 

(२०) | WH] भक्तायाड्ढरठकुराय महते खंगापवगादयानन्दायेन्द्कलावतस- 
चरणदन्देकनिष्ठात्मने ॥ २९॥ ऊखण्डप्रकाशेन AMAT प्रशस्तिः छता पण्डितेन INET | 
समस्ताशिषासेकपाचस्य वापीनिमित्तं सुविस्ताररत्यडढरस्य ॥ Re ॥ 


(२९) । संवत्सरेऽ्िन्‌ वेक्रमादित्ये संवत्‌ १२२२ आवणवर्दि १३ बधे॥ ठर किस्म 
सदी 0000 इरि उ 000७ este Hj) इरे उ ॥ पंच्केसढिल्लोग्वहू- 
घंचिधलं भयवेसल ॥ su भांसि अठविम्मा इसरिदारंड चिडिवडडद मंभाठि 
faqs fas JY) संसारडमिकड कुलेसि डंसि चलखसि 0] geed we 
Ng F y feed पविड ॥ घवडूपकसाम्म्रंनम उत्ति 0 तभयेहे उकवख्उ ॥ 


